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DFUE - STOCK DESPATEH NOTE -
PACKAGING LIST NR: 502466

31.05.2018 17:37 Page: 1

SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.G&irag S.p.A c/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Aq.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendort IT-70026 Modugno GROSS: 1707.6 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS  PACK UNIT PACK TYPE
02387805 2517253707 512.0 Stk WIRING HARNESS 7DCT300 DAI 0000000036
31.05.18 548501A 5485018977 550003952001
1 - 1- 700039 (= LT 1) 1x 1 SAY p2 ~
2 - PAK-700256 16x 8 f{ {
3- 700039 (= LT 2) 1x 1 A coy Ok ™SV (f(
4- PAK-700256 16x 8 ABRO AL 20F
5- 700039 (= LT 3) 1x 1 =00 A - R
6 - PAK-700256 16x 8 832607 —
7- 700039 (= LT 4) 1x1 ASHEL 5(5
_______ 8- PAK-700256 __ 16x8 _ _ _ _ o eeeo_.
02387806 2507073821 480.0 Stk WIRING HARNESS 4 ‘F 0000000080
31.05.18 556756 5567569403 I fl 9 550003786101
1 - 1- 700039 (= LT 5) 1% 1 430
2- PAK-700256 12x 20 Y%
3- 700039 (= LT 6) 1x1 A A Cou-L Ok PpS
_______ a-paK7ovse | _12x20 AB0ABC308-500823c0%D -A80ART244
02387807 2500607300 480.0 Stk WIRING HARNESS 0000000356
31.05.18 556757 5567571454 Ag o PR 550003000402
1 - 1- 700039 (= LT 7) Z A1x v
2. PAK-700256 ’ ? 4 2x 20 A colnn QPS5
3- 700039 (= LT 8) LP A 1x1  AZOA86309- S0COR236083 AROARTL4S
_______ 4- PAKTO0256 ‘T vaxao T M
02387808 2507072822 - 640.0 Stk WIRING HARNESS 0000000084
31.05.18 556759 5567599402 550003786201
1 - 1- 700039 (=LT9) 1x1
2- PAK-700256 12 x 10 640 v
3- 700039 (= LT 10) 1x 1 v
4- PAK-700256 12 % 10 6 o Ok DO
5- 700039 (= LT 11) ﬁ)nm
6- PAK-700256 ( 9 12x 10 ABCAB6 Zg"g%
7 - 700039 (= LT 12) l 1% 1 SO0RL26
8- PAK-700256 12x10  _A380A8F24%
9- 700039 (= LT 13) 1% 1
10 - PAK-700256 12 x 10
11- 700039 (= LT 14) 1x 1
.. 12.PAKTO0SS X0 ..
02387809 2517256424 480.0 Stk WIRING HARNESS 7DCT300 RSA 0000000038
31.05.18 565529 5655298978 550003946901
1 - 1- 700039 (=LT 15) O 1x1
2. PAK-700256 l 96 16 x 10 420 p2 v
3. 700039 (= LT 16) “) 1x1 Ov PoS
4 - PAK-700256 16x 10 3 ot
5 - 700039 (= LT 17) 1x1 _AR0486 344~ SVORI2608E-A0AZI243
6 - PAK-700256 16 x 10
WE: QUANTITY CHECK: QUALITY CHECK:



1) sender/suppliar ' 2) supplier-no. 91011952 3} shipping order no.
| |
Kromberg & Schgbert Austria
GmbH & Co: KG 4) no., sender at sender forwarder:
Ungargasse 111
AT-7350 Oberpullendorf SHIPPING ORDER
5) lpading point 6) date 7) relations-no. l |
H-9155 Lebeny 31.05.2018
8) packaging listno. 502466 | Ab: 14248 g) sendar forwarder 10) forwarder no.
Forwarder:
11) recipient 12) customer no. GETRAG-IT SCH'DE
Getrag S.p.A c/o Svevatrans Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Via die Gerani 5, Zona industriali
IT-70026 Modugno phone  +49(0)7141/24-5118 fax +49(0)7141/24-5122
13) treight no.
14) unloading point 15) sender comment for sender forwarder:
Getrag S.p.A ¢/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali
{T-70026 Modugno pickup day: 04.06.2018
16) arrivai-date 08.06.2018 17) arrival-time
18} sigh and no. 19) quantity 20) package gﬂ 22} volume 23) PI- 24) brut weight
delivery-note no. F weight kg kg
2387805 - 2387809 17 |EINWEG-PALETTE |Kabelsatze 1707.6 kg
700039 224 Stk Karton
27) 28)
25) sum 17 26) volume cdm/oading meter sum 1707.6 kg

28) caution-classification
30) caution-description

31} freight tarms
Free Carrier

32) value of goods for SpV

33) cargo insurance from forwarder to cover with | 34) carriage-forward

35) appendix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

36) order no. customer 37) allocation
38) means of transport no,
39) truck-code

40) dispatch typa  Truck F 41) account key

43) handover confirmation:

above delivery complate and in proper form assumed

date time

signature

42) aBFdeTarhehted recolpt .
abové Delivery complete
complete p

Vs Goh v

Hr e C Y T

firm stamp/sigr}glt‘dré o

M ks LS
44) delively cluoes therefrom transfered
Euro-pallet Euro-pallet

Euro-lattice-box Euro-lattice-box

VDA 4922 D7.2000 250.75.9

45) the common german torwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction is the head office of the sender forwarder.

46) for
recipient




Te b.iplslsd on the senders own responsibility 1-15 including 21422

1-15, tovibbé 21+22 rovatokat a feladd toiti ki sajit felelisségére,

-

WWW.NEMOTRANS.HU

INFO@NEMOTRANS.HU

1-15 und 21+22 ausfdlien unter der Verantworlung des Absenders.

1 Feladé (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
Absender (Name. Anschrift, Land) _ INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 0 4 0 3 1 8
' T { S 2o DA e INTERNATIONALES FRACHTBRIEF 3
A fuvarozdsra eltérd megéflapodds esetén is a Nemzetk5zi Anutuvarozasi Egyszmény (CMR)
rendalkezésel az irdnyadok.
e T N This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary
! - LN - = Convention on the Gontract for the intemational Camiage of Goods by Fload (CMR).
Diese Betdrdenng unterlieg! troiz einer gegenteiligen Abmachung del
immungen des Ubereinkommens (iber den Beftrderungvertrag |m
intemationalen Strassengliterverkehr (CMR).
2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Consigne (Name, address, country) 1 6 Fuvarczd {Név, cim, orszag)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) Carriar {Namo, address, country)
— ya Frachtfihrer {Nama, Anschrift, Land}
L : 7
T - ; ., H-9751 VEP, KASSAI U. 73. HUNGARY
TEL.: +36 94 510 442
FAX: +36 94 510 441
3 Az dru kiszolgéltatési hatye(hegség orszég)
Place of delivery of the goods (Place, country) 1 7 Tavabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
Auslisferungsort des Gutes (Ort Land) Successive cartiers (Name, address, country)
he . - - o s Nachfolgende FrachtiGhrar {Name, Anschrift, Land)
orszdg/country/Land
4 Az &ru Atvételének helye és idbpontja (helység, arszdg, idépont)
Place and date of taking over of the goods {Place, country)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ont, Land, Datum) ,
vy % A A fuvarozd fenntartasal 69 feljegyzései
helység/place/Ont — £ L 1 8 Carrier's reservations and observaticns
orszég/country/Land - Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
N date/D m T K . . o
Meltékelt okményok Annexed documents
5 Beigefiigte Dokumeanta
6 Jel és szédm 7 Darabszam 1 1 Brutté stily (kg) Tér!ogal (m’),
Marks and Nos Number of packages Gross weight in kg Vdume inm
Kennzeichen und Anzahl der Bruttogewicht in kg Uimfang in m’
Nummem Packsticke -
aor ] J’k( 7 r/:'
Osztdly Szam Batii )
Class Number Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
1 3 A feladd rendelkezdsel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) 1 9 Fizetends Falads, Sender Pénznem, Atvevs
Sender's instructions (Customs and other formalites) Tobepaidby | Absender Currency, Wahfung Conasigne
Anwelsungen des Absenders {Zoll- und scnstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Empféinger
Vamkezelés a berakéhelyen
- PP ———
Visszatérités -
1 4 Reimbursement —
Rickerstattung e = i = = ————— —
Fuvardiffizerési rendalkezések . Klionleges megallapoddsok
15 Dnrecﬂoi'ls as to freight payment | rachtzahlunganwaisungen 20 Special agreemants Besondere Vereinbarungen
Bémentve, freight paid, frei Kiléps hatérdiomas/GRAMRS :
Bérmentesités nélkil, unpaid, unfrei Via dei Cldqﬁmﬁnc 700 }_5 M u}}\no BA)
Kiallitds herye |d6pomga
21 Established RN ) - X ¢ 24
Ausgefertigt ln ; v S
A feladd aldirdsa és belyegziie j
22 Signature and stamp of the sender J( FT. B L
Unterschritt und Stempel des Absenders rachtfmrqrs : " m
- verflEdSy
25 Jamnil Rendszam Raksd ’ ~ -
Vehicle Registration number Useful load et O
Fahrzeug Kennzeichen Nutziast ' ! L
-i..'&—"’J'—é:; !
T |
pit 237
i Y
|
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